
Festhalle

Tradition trifft Emotion
Tradition meets emotion



Zusammen einfach großartig.
Bei uns finden Sie genügend Platz, um 
Veranstaltungen aller Art abzuhalten. 
Mit dem Congress Center, dem Forum 
und den zusätzlichen neun Messehallen 
stehen Ihnen weitere attraktive Raum-
lösungen zur Verfügung – in unmittel-
barer Nähe und als ideale Ergänzung, 
falls Sie wirklich Großes planen.

Beeindruckend mit viel Atmosphäre.
Das einzigartige Flair der historischen 
Festhalle, das hochmoderne Ambiente 
des Forums, die Flexibilität des Congress
Centers und die Großzügigkeit der Messe-
hallen: ein perfekter Verbund, der durch 
die Eigenständigkeit jedes einzelnen 
Gebäudes überzeugt und sich doch 
beliebig kombinieren lässt. Auch die 
ausgefallensten Veranstalterwünsche 
lassen sich so bestens realisieren.

Große Auswahl, beliebig kombinierbar 
A wide choice in any combination 

Simply great together.
With us you will find enough space to 
hold events of every kind.
With the Congress Center, the Forum 
and the other exhibition halls, you can 
choose from other attractive options to 
provide the space you need – just a step 
away and the perfect addition if you are 
really planning a major event.

Impressive, with plenty of atmosphere.
The unique feeling of the historical 
Festhalle, the ultramodern ambience of 
the Forum, the flexibility of the Congress 
Center and the spaciousness of the 
exhibition halls: a perfect union, where 
every single building is impressive on its 
own, but can be combined in any blend, 
meaning that even an organiser’s wildest 
dreams can be fully achieved.
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Citynah und variabel:
Locations auf dem 
Messegelände. 
Near the city centre 
and variable: locations 
on the exhibition 
grounds. 
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100 und kein bisschen leise
100 and no less loud

Verführerischste Frankfurterin.
Nicht viele können von sich behaupten,
100 Jahre alt zu sein. Geschweige denn,
noch über so viel Eleganz, Ausstrahlung
und Glanz zu verfügen. Die Festhalle
kann es. Als Top-Veranstaltungsort für
internationale Events aller Art – von groß
und lautstark bis repräsentativ-beschau-
lich – zieht Frankfurts „Grande Dame“
immer noch jährlich Tausende in ihren
Bann. Vielleicht auch Sie und Ihre Gäste.

The charming “Grand Dame” 
of Frankfurt.
Not many can claim to be 100 years 
old. Much less with such a degree of 
elegance. The Festhalle can lay claim to 
this. As a top location for international 
events of all kinds, from large and loud 
to relatively introspective, Frankfurt’s 
“Grand Dame” holds thousands every 
year under her spell. Perhaps including 
you and your guests?

Faszination Festhalle: Gemauerte Leidenschaft – Stein auf Stein, die Ihrem nächsten
Event ein einzigartiges Ambiente verleiht. Minute für Minute.
Captivated by the Festhalle: well-laid excitement – brick by brick, which lends your 
next event a unique ambience. Minute by minute.



Deutschlands lebendige Mitte.
Abwechslungsreich. Das ist Frankfurt: 
pulsierende, internationale, schnell und 
bequem zu erreichende Metropole. Über 
100 Museen und Galerien laden zur Be-
gegnung mit Kunst und Wissenschaft 
ein. Mutige Operninszenierungen und 
anspruchsvolle Theateraufführungen sor- 
gen dafür, dass immer etwas los ist. In 
unzähligen Restaurants, Lounges, Bars, 
Clubs, Straßen-Cafés und Gastwirtschaf- 
ten wird geschlemmt und gefeiert. 
Tauchen Sie ein! Und lassen Sie sich mit-
reissen vom Rhythmus Mainhattans.

Eine Weltstadt zum Wohlfühlen.
Gemütlichkeit. Wer sie sucht, begegnet 
ihr in Frankfurt überall: An den Ufern des 
Mains, am traditionsreichen Römerberg 
oder in einer der zahlreichen urgemüt-
lichen Gaststätten, deren kulinarische 
Spezialitäten weit über Hessens Grenzen 
hinaus bekannt sind. 

Germany‘s lively hub.
Varied – that’s Frankfurt: a pulsating, 
international metropolis which is  
easy and fast to reach. More than a 
hundred museums and galleries draw 
in visitors to experience art and science. 
Bold opera productions and high-class 
theatre performances mean there is 
always something going on. Countless  
restaurants, lounges, bars, clubs,  
open-air cafés and bistros provide food 
and festivity. Dive on in and be swept 
away by the Mainhattan rhythm!

We welcome the world.
That warm, cosy feeling: if you look for 
it, you’ll find it everywhere in Frankfurt. 
On the banks of the Main, in  
tradition-steeped Römerberg or in one 
of the many snug restaurants whose 
culinary specialities are celebrated well 
beyond the borders of Hesse.

Oben:
Rathausplatz 
Römerberg.

Mitte:
Das Frankfurter 
Nationalgetränk: 
Apfelwein.
 

Unten:
Kulinarische Spezia-
lität: die Frankfurter 
„Grüne Sauce“. 
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Kleine Weltstadt und pulsierende Metropole 
A small-scale international city and a pulsating 
metropolis
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Top:
Römerberg  
town hall square.

Centre:
The Frankfurt  
national drink:  
applewine.
 

Bottom:
Culinary speciality: 
Frankfurt  
“Green Sauce”. 

Oben links:
Senckenberg-
Museum.

Oben:
Frankfurter Skyline
(mit dem einzigar-
tigen Frankfurter 
Museumsufer).

Unten links:
Johann Wolfgang 
Goethe-Universität.

Top left:
Senckenberg-
Museum.

Top:
Frankfurt skyline  
(with its unique string 
of museums, along 
the river Main).

Bottom left:  
Johann Wolfgang 
Goethe University.



Die Festhalle – ein Multitalent  
The Festhalle – multitalented
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Variation ist Pro-
gramm. Nutzen Sie
es für Ihre nächste
Erfolgsveranstaltung.
Variation in the 
programme.
Use it for your next 
successful event.
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Ob Kongress, Event 
oder Galadinner: 
viel Platz für alles 
Mögliche.
Whether it is a 
congress, an event or 
a gala dinner, there 
is plenty of space for 
everything you can 
imagine.

Tun und lassen, was Sie wollen.
Hier können Sie es.
Sie wollten schon immer Einladungen im
großen Stil versenden? Kein Problem: 
Die Festhalle fasst bis zu 13.500 Perso-
nen – bei unbestuhlten Konzertveran-
staltungen. Ihre Gäste so richtig beein- 
drucken? Nur zu: Die Glaskuppel lässt 
sich per Knopfdruck komplett verdun-
keln, der gesamte Raum flexibel teilen, 
Bühne oder Podium nach Wunsch  
platzieren ... Lassen Sie Ihrer Fantasie 
und Ihren Gästen freien Lauf.

„Winners Banquet“.
Festliche Galabankette sind vor allem
eine Sache der Bequemlichkeit. Und die
können Sie Ihren Gästen auch verspre- 
chen, ob an langen Tischen mit bis zu 
2.000 Personen oder an runden Tischen 
mit bis zu 1.500 Personen, mit Podium 
oder Bühne. Auch hier gilt: Sie haben  
die freie Wahl, z. B. aus einer unserer 100 
Bestuhlungsvarianten! Denn, was auch 
immer Sie vorhaben – Kongress, Event 
oder Galadinner – die Festhalle kommt 
Ihnen entgegen. Mit einer Vielzahl von 
Variationsmöglichkeiten hinsichtlich Aus-
stattung oder Inszenierung. Aber auch 
in Bezug auf Erreichbarkeit und Anfahr-
barkeit: Die zentrale City-Lage macht es 
möglich.

Have whatever you wish done.  
You can do it here.
You always wanted to send out invitations 
in the grandest of style? No problem: the 
Festhalle holds up to 13,500 people – for 
standing concert events. You want to 
really impress your guests? No problem: 
the glass dome can be made opaque at 
the press of a button, the entire space 
split flexibly, stage or podium placed 
according to your wishes ... give your 
imagination and your guests free rein.
 

“Winners Banquet”.
Festive gala banquets are primarily 
distinguished by comfort. And this is 
something that you can promise your 
guests, whether it is at a long table with 
up to 2,000 people or at a round table 
with up to 1,500 people – with podium 
and stage. Even here the same applies: 
you have a free choice, for example  
from one of our 100 seating types! For 
whatever you have planned – congress, 
event or gala dinner – the Festhalle 
caters for you. With a range of variation 
possibilities with regards to equipment 
or setup. But also in relation to ease of 
access and location: the central city site 
makes it possible. 

2. Rang

1. Rang

2. Rang

1. Rang

ErdgeschossSüd Foyer

Via Mobile



Viel Historie, Herz & Flexibilität
A great deal of history, heart and flexibility
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Zeitlose Fest-Größe.
„Die hat einfach Stil und Klasse!“ würde
man sagen, wäre sie eine reelle Person.
Tatsächlich verkörpert die Festhalle
Frankfurts lebendige Festlichkeit wie
kein anderes Gebäude. Begonnen hat es
1909 mit dem XI. Deutschen Turnerfest
und setzte sich in den folgenden 100
Jahren fort: mit dem Who’s who der
internationalen Musik-, Kultur- und
Sportwelt. Und worauf schon Kaiser,
Pop-Könige und andere Größen schwo-
ren, sollte für Ihr nächstes Event gerade
gut genug sein ...

Gestern und heute – Hand in Hand.
Die 40 m hohe, gläserne Kuppel beher-
bergt in ihrem Inneren aber nicht nur ein
spürbares Stück Welthistorie, sondern
auch modernste Ausstattung und zahl-
reiche Nebenräume: Das variable Tribü-
nensystem, professionelle Beschallungs-
und Lichttechnik sowie Garderoben und
Büroräume bieten alles, was das Veran-
stalterherz begehrt. Pochen Sie drauf!

Timeless festival size.
“It has style and class!” is what would 
be said if it were a real person. In truth, 
the Frankfurt Festhalle embodies living 
festivities like no other building. It began 
in 1909 with the XI. German Gymnastics 
Festival and continued for the next 100 
years: with a who’s who of international 
music, culture and sports. Sworn on by 
the German Kaiser, pop royalty and other 
greats – it should be enough for your 
next event ... 

Yesterday and today – hand in hand.
The 40 m high glazed dome houses not 
only a tangible piece of world history but 
also the most modern equipment and 
countless function rooms. The variable 
tribune system, professional auditory and 
lighting technology as well as changing 
areas and office rooms offer everything 
that the event organiser‘s heart desires. 
Makes the pulse race!

Schauplatz für Kultur und Sport, das ist die Festhalle von Beginn an. Am 19. Mai 1909
eröffnet Kaiser Wilhelm II. feierlich den Kuppelbau – seinerzeit der größte Europas.
Zur „Internationalen Luftfahrtausstellung“ im Juli 1909 kommen 1,5 Mio. Besucher.
Stage for culture and sport, that is what the Festhalle has been since its inception. 
With inaugural celebrations on the 19th of May 1909, Kaiser Wilhelm II opened the 
dome construction – at the time the largest in Europe. 1.5 million visitors came in 
July 1909 to the “International Air Flight Exhibition.”
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„Früher war alles
besser.“ Die Festhalle
hat das Beste aus
dem 20. Jahrhundert
bewahrt. Und Sie
können es buchen.
“Everything was 
better back then.“ The 
Festhalle has retained 
the best from the 20th 
century. And you can 
book it. 



Einzigartige Atmo- 
sphäre und Kulisse
als besonderes
Markenzeichen.
Unique atmosphere 
and the gates as a 
particular brand image.

Crescendo, doppelter Salto oder fetziges Solo –
die Festhalle macht’s möglich
Crescendo, double somersault or groovy solo 
– the Festhalle makes it possible
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Let’s rock the cupola!
Ob Rocker, Sportler, Opernsänger oder
Artisten: In der Festhalle sorgen Jahr
für Jahr weltbekannte Stars für unver-
gessliche Bühnen-Momente. Was den
Kuppelbau so anziehend macht – für
große Performance und ein ebenso gro-
ßes Publikum? Das einzigartige Ambien-
te, ein hochflexibler Innenraum sowie
modernste Technik, die man in dieser
Kombination nirgendwo sonst findet.

Die Welt zu Gast in der Festhalle.
Aber auch als Veranstaltungsort für fest-
liche Galadinners, Ausstellungen, Mes-
sen, Versammlungen, Kongresse oder 
Produktpräsentationen hat die Festhalle 
einen hervorragenden internationalen
Ruf. Die Daimler AG nutzt regelmäßig
ihre Kulisse für die Vorstellung der neu- 
esten Modelle – im Rahmen der interna- 
tionalen Automobilausstellung. Und als 
imposanter Event-Rahmen faszinierte 
sie bereits bei der Verleihung der MTV 
Europe Music Awards oder bei „Wetten, 
dass  ...?“ Charmante Gastgeberin auf 
Weltniveau – so kennt und liebt man sie, 
so sollten auch Sie, Ihre Gäste, Mitarbei-
ter oder Kunden sie erleben.

Let’s rock the cupola!
Whether it is rockers, sports stars, opera 
singers or artists: every year world-wide 
stars ensure unforgettable moments 
on the stage. What makes the dome 
construction so attractive?... for large 
performances and audiences that are 
just as large? The unique ambience. 
A highly flexible interior as well as the 
latest technology which can be found 
nowhere else in this combination. 

The world is a guest in the Festhalle.
But the Festhalle also has an outstanding 
international reputation as an event 
location for festive gala dinners,  
exhibitions, expositions, meetings, 
congresses or product presentations. 
Daimler AG regularly introduces their 
latest models under its auspices – within 
the scope of the International Automobile 
Exhibition. And as a framework for an 
imposing event, it has already captivated 
audiences during the MTV Europe Music 
Awards or the German show, “Wetten, 
dass ...?”. A charming hostess at an  
international level – this is how she is 
known and loved and you, your guests 
and your employees or customers 
should get to know her too. 

Stimmgewaltiges,
Effektvolles oder ein-
fach nur Bewegendes:
Die Festhalle ist An- 
ziehungspunkt für 
viele Musik-, Kultur-   
und Sportgrößen.
A powerful voice.
With effects or simply 
moving: the Festhalle 
is the focal point for 
many music, cultural 
and sporting greats.



Erdgeschoss:	 Innenraum und Steinerner Saal
Ground Floor:	Interior area and Steinerner Saal

Kapazitäten Festhalle
Festhalle capacities
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Faszinierendes
„Innenleben“: Die 
Festhalle über-
zeugt durch Größe 
und Flexibilität.
Fascinating 
“interior life”: the 
Festhalle convinces 
through its size 
and flexibility.

Ebene	 Raum / Saal 	 Fläche	 Bestuhlung
		  qm 	 Reihe 	 Parlament 	 Bankett	 Bankett
					     (lange Tische)	 (runde Tische)

Erdgeschoss 	 Innenraum	 5.646 	 4.880 	 2.100 	 2.200 	 1.500
	 (unbestuhlt fasst  
	 der Innenraum  
	 8.500 Personen)

	 Steinerner Saal 	 166 					     36

1. Rang 			   3.163*
	
	 Rotunde 	 127 			   23 		  96
	
	 Blauer Saal 	 167 	 147 		 90 	 40

C-Ebene	 6 Büroräume 	 12 – 36

2. Rang 			   1.866*

W-LAN: auf dem gesamten Messegelände verfügbar. ISDN und EDV-Anschluss: in allen Räumen möglich.		  * fest installierte
Garderobe: im Souterrain befinden sich Einzel- und Gruppengarderoben und ein Raum für Crew-Catering für 50 Personen.		   	Sitzplätze

Level	 Room / Hall 	 Area	 Seating
		  sqm 	 Theatre	 Classroom	 Banquet	 Banquet
					     (long tables)	 (round tables)

Ground Floor 	 Interior area	 5,646 	 4,880 	 2,100 	 2,200 	 1,500
	 (as standing room  
	 the interior area 
	 has a capacity of  
	 8,500 people)

	 Steinerner Saal 	 166 					     36

Balcony 1 			   3,163*
	
	 Rotunde 	 127 			   23 		  96
	
	 Blauer Saal 	 167 	 147 		 90 	 40

Level C	 6 Office rooms 	 12 – 36

Balcony 2 			   1,866*

Wireless LAN: available throughout the entire exhibition area. ISDN and computer terminal connection: possible in all areas.		  * fixed seating
Cloakroom: single and group cloakrooms and space for crew catering for up to 50 persons can be found in the basement.		   

Steinerner Saal

InnenraumForum

Südfoyer
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Wir bieten 
circa hundert 
Bestuhlungs-vari-
anten. Hier  
einige Beispiele.
We offer  
approximately one 
hundred seating 
options. Here are a 
few examples.

Bestuhlungsvarianten Innenraum
Seating options interior area

Beispiel mit Ostbühne,
ca. 4.000 Sitzplätze
Option with east stage,
approx. 4,000 seats

Beispiel Bankett- 
bestuhlung mit  
runden Tischen,
ca. 1.500 Sitzplätze
Option for banquet 
seating with  
round tables,  
approx. 1,500 seats

Beispiel Bankett- 
bestuhlung mit  
eckigen Tischen,
ca. 2.200 Sitzplätze
Option for banquet 
seating with
square tables,  
approx. 2,200 seats

Beispiel Kongress-
bestuhlung, 
ca. 2.100 Sitzplätze 
Option for congress 
seating, approx.  
2,100 seats
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Kapazitäten 1. Rang
Balcony 1 capacities

Kapazitäten 2. Rang
Balcony 2 capacities

1. Rang
Zwei Treppenaufgänge führen vom
Südfoyer in den 1. Rang. Er verfügt
über 3.163 fest installierte Sitzplätze
in sieben Stuhlreihen. 
Drei Gastronomie-Stände sorgen für das 
leibliche Wohl der Gäste. Toiletten
und Garderoben sind in ausreichender
Zahl vorhanden.

Balcony 1
Two stairways lead from the South
Foyer to the 1st balcony where there
are seven rows of permanent seating
for 3,163 people.  
Three food outlets provide refreshment. 
A sufficient number of toilets and  
cloakrooms are available.

2. Rang
Auf fest installierten Sitzplätzen
finden 1.866 Gäste in fünf Stuhlreihen
Platz. Auch hier befinden sich
Gastronomie-Stände, Toiletten und
Garderoben in ausreichender Zahl.

Balcony 2
There are five rows of permanent
seating for 1,866 people. Here too
there are sufficient food outlets, toilets
and cloakrooms.

2. Rang1. Rang

Rotunde

Blauer Saal
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Technische Daten und Ausstattung
Technical data and equipment

Innenraum

Bauweise 	 Massivbau (Stahlkonstruktion)
Fläche 	 5.646 qm
Höhe 	 29 m (oberer Druckring) unter der Empore 4,50 m
Hallenboden Erdgeschoss 	 Kunstharzestrich mit Epoxidharzversiegelung
Tragfähigkeit Erdgeschoss 	 12,5 kN/qm, im Randbereich 5,0 kN/qm
Abhängepunkte 	 Merosystem über der Ostbühne, Tragfähigkeit 34t, Kuppel max. 40t, Westtonne nach Absprache
Beleuchtung 	 max. 950 Lux allgemeine Beleuchtung, regelbare Beleuchtung (Schmuckbeleuchtung, Sportbeleuchtung)
Tageslicht 	 vorhanden
Verdunkelung 	 möglich, elektrisch fahrbar
Leinwand / Projektionstechnik 	 kann installiert werden
Bühne / Tribüne 	 - im Erdgeschoss 3 fahrbare Hubbühnen, die auch als Tribüne genutzt werden können,  
		  sowie 1 mobile Tribüne
	 - Ostbühne 27 m breit x 18 m tief
	 - Westbühne 27 m breit x 18 m tief
	 - Nordbühne vorne max. 42 m breit, hinten max. 12 m breit, 12 m tief
	 - Südbühne vorne max. 42 m breit, hinten max. 12 m breit, 12 m tief
Heizung 	 Luftheizung
Strom- / Wasseranschlüsse 	 in ausreichender Menge vorhanden, bitte Detailplan anfordern
Aufzüge 	 - 1 mit 3t Tragfähigkeit, Ladefläche, B x T: 2,00 m x 3,00 m, lichte Höhe 2,50 m
	 - 1 mit 4t Tragfähigkeit, Ladefläche, B x T: 2,00 m x 4,00 m, lichte Höhe 2,00 m
behindertengerecht 	 im Erdgeschoss
Einfahrt / Tore 	 1 Tor, 3,65 m B x 4,05 m H
Intercom-Leitungssystem 	 vorhanden
SDN-Medienanschluss 	 kann installiert werden
Trennvorhänge 	 2 Stück vorhanden zur Verkleinerung der Halle
TV-Kabelanschluss 	 vorhanden

W-LAN: auf dem gesamten Messegelände verfügbar. ISDN und EDV-Anschluss: in allen Räumen möglich.

Interior area

Construction 	 Massive construction type (steel construction) 
Area 	 5,646 sqm 
Height 	 29 m (upper pressure ring) under the gallery 4.5 m
Hall floor ground level	 synthetic resin coating with epoxy resin seal
Loading capacity	 on the ground floor of 12,5 kN/sqm, in the edge areas at 5,0 kN/sqm 
Suspension points	 over the east stage, loading capacity 34t, dome maximum 40t, west stage tonnage on arrangement
Lighting 	 maximum 950 Lux general lighting, controllable lighting (decoration lighting, sports lighting)
Daylight 	 available
Blackout	 possible, electrically mobile
Screen / projection technology 	 can be installed
Stage / tribune 	 - 3 stages/tribunes – 3 mobile hub stages in the ground floor which can also be used as tribunes
	   as well as one mobile tribune
	 - East stage 27 m wide x 18 m deep
	 - West stage 27 m wide x 18 m deep
	 - North stage, at the front max. 42 m wide, at the back max. 12 m wide, 12 m deep
	 - South stage at the front max. 42 m wide, at the back max. 12 m wide, 12 m deep
Heating 	 air heating
Electricity / water connections	 in sufficient amounts are available, please request a detailed plan
Lifts	 - 1 with a 3 tonne loading capacity, loading area, width x depth: 2 m x 3 m, height: 2.5 m
	 - 1 with a 4 tonne loading capacity, loading area, width x depth: 2 m x 4 m, height: 2 m
Disabled access	 on the ground floor
Entry / gates 	 1 gate 3.65 m wide x 4.05 m high
Intercom system  	 available
SDN media connection  	 can be installed
Partition curtains	 2 available for reducing the size of the hall
TV cable connection 	 available

Wireless LAN: available throughout the entire exhibition area. ISDN and computer terminal connection: possible in all areas.

Verdunkelungsvorrichtungen
Blackout system

Rotunde
Rotunde

Sanitätsraum
First-aid room

Toiletten, Behinderten-WC
Toilets, disabled toilets

Zugang Steinerner Saal
Access to ”Steinerner Saal“

Mini-Pic (fest eingebaute Essen-/Getränkestation)
Mini-Pic (Permanent refreshments area)

fahrbare Tribünenanlage
Mobile stages

Traversensystem zur Lastenaufnahme
Traverse system for load carriage

Abgang Künstlergarderoben
Stairs to artists dressing rooms

Zugänge Forum
Access to Forum

Mini-Pic (fest eingebaute Essen-/Getränkestation
Mini-Pic (Permanent refreshments area)

zusätzliche Tribünenanlage möglich
Additional stage facilities possible

Bühne
Stage

Osttor zur Andienung/LKW-Zufahrt
East gate for service/HGV deliveries

1. Rang, 3.163 Sitzplätze
Balcony 1, 3,163 seats

2. Rang, 1.866  Sitzplätze
Balcony 2, 1,866 seats

Garderoben, Toiletten
Cloakrooms, toilets

Blauer Saal
Blauer Saal
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Steinerner Saal, Rotunde  
und Blauer Saal
Der Steinerne Saal, die Rotunde
sowie der Blaue Saal können als
VIP-Lounge, Catering-Bereich, aber
auch als Konferenz-Raum genutzt
werden. Künstlergarderoben
befinden sich im Untergeschoss
der Festhalle, anmietbare helle
Büroräume im Zwischengeschoss.

Steinerner Saal, Rotunde 
and Blauer Saal
The Steinerner Saal, the Rotunde
and the Blauer Saal can be used  
as VIP lounges, catering areas or  
conference rooms. There are  
dressing rooms in the basement  
and bright office rooms in the  
mezzanine.

Technik in den Räumen /  
Technical facilities in the rooms 
 

Ebene	 Raum / Saal 	 Höhe (m)	 Boden 	 Tageslicht 	 Verdunkelung 	 Leinwand 	 Grundbe-	 TV-	
Level							       schallung	 Anschluss
	 Room / Hall 	 Height (m)	 Floor 	 Daylight 	 Blackout 	 Screen 	 Basic sound	 TV	  
							       system	 connection

EG	 Steinerner Saal 	 4,38 – 4,69	 Stein 	  	 –	 – 	 – 	
GF	 Steinerner Saal	 4.38 – 4.69	 stone

1. Rang 	 Blauer Saal 	 4,80 	 Kunststein 	 indirekt 	 – 	 – 	 – 	
Balcony 1	 Blauer Saal	 4.80	 artificial stone 	 indirect
	
1. Rang	 Rotunde	 8,00 – 14,65	 Parkett 	 	  	 – 	 – 	 	
Balcony 1	 Rotunde	 8.00 – 14.65	 Parquet

4 Flachbildschirme vorhanden (z.B. für das Abspielen von DVDs)  
4 Flat screens are available (for example to play back DVDs) 

Steinerner Saal 
Erdgeschoss
Steinerner Saal 
Ground Floor

Rotunde 1. Rang
Rotunde Balcony 1

Blauer Saal 1. Rang
Blauer Saal Balcony 1

Büroräume
Office rooms

Nehmen Sie Platz: 
Mehrere modern 
ausgestattete Räume 
ergänzen ideal 
den großzügigen 
Innenraum.
Take a seat. Many 
modern, well-equip-
ped rooms are the 
ideal expansion on 
the generous interior 
space.

Weitere Räume in der Festhalle
Other Rooms in the Festhalle



Optimale Erreichbarkeit, ein Zeitgewinn für Sie
Ultimate accessibility; saves time for you

Einfach gut erreichbar. 
Stellen Sie sich vor: Ein Veranstaltungs-
ort, der von überall her optimal erreich-
bar ist! Mit dem Flugzeug aus der 
ganzen Welt, mit der Bahn aus ganz 
Europa, mit öffentlichen Verkehrsmitteln 
aus der gesamten Region oder mit dem 
PKW aus allen Himmelsrichtungen. In 
Frankfurt bequeme Realität: Sparen Sie 
Zeit und Geld durch kurze Wege.

Einfach gut untergebracht.
Hier, wo Komfort und Gastlichkeit groß-
geschrieben werden, fühlen sich die 
Gäste wohl. Viele Hotels mit perfektem 
Service, internationaler Küche und Spa-
Einrichtungen befinden sich in unmittel-
barer Nähe zur Festhalle. Gaststätten und 
Restaurants mit einheimischen, aber auch 
exotischen Speisen runden das Angebot 
ab – wir freuen uns auf Sie.

Zentral gelegen:  
15 km bis Flughafen 
1 km bis Stadtmitte 
1 km bis Hauptbahnhof.
Central location: 
15 km to the airport
1 km to the city centre
1 km to the main 
station.

It’s simply great to get here.  
Imagine: a venue which is easy to  
reach wherever you are! By plane from  
anywhere in the world, by train from all 
over Europe, by public transport from the 
entire region or by car from any direction. 
In Frankfurt, it’s not a fantasy, but a 
convenient fact: shorter trips save time 
and money.

It’s simply great to live here.
Here, the focus is on comfort and  
hospitality, and guests feel at ease.  
Right by the Festhalle, there are  
plenty of hotels with top-class service, 
international cuisine and spa facilities. 
The range of choices is rounded off by 
bistros and restaurants with both local 
and exotic foods – we look forward to 
greeting you.
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Erholung in unmittelbarer Nähe
Rest and recuperation, close at hand

Maritim Hotel Frankfurt
Theodor-Heuss-Allee 3
60486 Frankfurt/Main
Tel. +49 (0) 69 75 78 - 0
www.maritim.de

Mövenpick Hotel  
Frankfurt City
Den Haager Str. 5
60327 Frankfurt/Main
Tel. +49 (0) 69 78 80 75 - 0
www.moevenpick-hotels.de

Hotel Hessischer Hof
Friedrich-Ebert-Anlage 40
60325 Frankfurt/Main 
Tel. +49 (0) 69 75 40 - 0
www.hessischer-hof.de

In unmittelbarer Nähe der Messe Frankfurt befinden sich zahlreiche, erstklassige
Hotels, die insgesamt über mehr als 3.000 Gästezimmer verfügen. So nahe gelegen, 
dass Sie kaum mehr als ein paar Schritte machen müssen, um komfortabel, modern 
oder traditionsreich nächtigen zu können. 
Close by the Messe Frankfurt fairground there is a large number of top-class hotels 
providing a total of more than 3,000 rooms. So close that you hardly need to take a 
step or two to spend the night in comfortable, modern or traditional accommodation.

Frankfurt Marriott Hotel
Hamburger Allee 2
60486 Frankfurt/Main
Tel. +49 (0) 69 79 55 - 0
www.marriott.de

Tourismus + Congress GmbH / Tourist + Congress Board
Kaiserstrasse 56
60329 Frankfurt/Main
Tel. +49 (0) 69 21 23 03 96
www.frankfurt-tourismus.de

Hotels in Laufnähe:
Hotels within walking distance:

Zimmerkontingente und Informationen zu den  
Rahmenprogrammen vermittelt Ihnen gerne:  
For hotel room allotments and fringe  
programmes please contact:
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For information please call

Special Events
Tel. +49 69 75 75 - 60 11
www.festhalle.de

Conventions & Meetings
Tel. +49 69 75 75 - 34 04
www.congressfrankfurt.de

Guest Exhibitions
Tel. +49 69 75 75 - 64 64
www.messefrankfurt.com

Messe Frankfurt Venue GmbH
Ludwig-Erhard-Anlage 1
60327 Frankfurt am Main, Germany
Tel. +49 69 75 75 - 0
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